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چکیده

مبدأ ورود به مکان های بنی مرزیِ هوایی ,زمیین و دریایی گفته میشود که با عبور قانوین
از آن میتوان وارد کشور و منطقه ای دیگری شد .این پایان نامه ,درک مفهومی از مبدأ
ورود به عنوان گذرگاهی برای رد شدن از مرزهای جغرافیایی ،تاریخی ،فرهنگی و هوییت
ارائه میدهد که دریچه ای برای ورود به قلمرو دیگری است.

مهاجــرت بــه آمریــکا ,رویارویی با فرهنگ های متفاوت و گاه متناقض و چالش هوییت,
تجاربی هستند که در نگرش و سبک کاریم تأثری بسزایی دارند.جهان بیین ام تحت تأثری
دو اندیشــه متفاوت اســت; ییک را به ارث برده ام و دیگری را در تعامالت اجتماعیم
فراسوی رسزمینم انتخاب کردم .هر دو دیدگاه حضور پررنگی در ذهن و روان من دارند
کــه گاه بــا تقابــل و یا تفاهم بر اندیشــه و ادراکم از وقایع پریامون تاثری می گذارند.
مسریهای فکری این دو جهان بیین در دینامییک مرتبط ویل دوسوگرا هستند; چنان که
ســر اندیشــه و ارزشیشــان به گونه ای پیش بیین نشــده در تالقی و تفکیک از یکدیگر
هستند  .در چننی پویاییِ دوگانه ای ,جایگاه فکریم بی ثبات است; همچون آونگی ،از یک
ســو به ســوی دیگری حرکت میکند و با فاصله گرفنت از جهان بیین اکتســابی به جهان
بیینِ غری نزدیک می شــود .این رشایط ناپایدار و گذرا ر ,ســبک طراحیم با فرمهایی که
پویایــی ,تکـرِ تدریجــی ،تغیــر مقیــایس از جز به کل و مونتــاژ و تفکیک رسیع اجزایِ
بــری نمود پیدا میکند.
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در کار مــن رخدادهــا روزنــه ای برای ورود به قلمروهای نزدیک یا فراســوی جهان بیین
کنوین ام هستند .رخدادها ,بازگو کننده هویت مکاین ,زماین و عقیدیت جوامع و فرهنگ
ها هستند .آشنایی با ریشه و سری تحوالت رخدادهای یک اجتماع میتوانیم به ماهیت
کیل آن پی برده و با عنارص مربوط به آن ارتباط عمیقرتی برقرار کنیم  .مسری شکلگریی
و تحول رخدادها تحت تأثری عوامل فردی ,گروهی و عنارصی هستند ,که با تشخیصشان
میتوان از نقششان در گذشته ,حال و آینده مطلع شویم  .در کارم شواهدی از گذشته
یا حال ،گمشــده یا در دســرس ،واقعی یا تخییل را جمعآوری میکنم تا روایتهایی چند
جانبه از مکان ،اشــیا و زمان بخصویص را بازگویی کنم.

Abstract

Ports of entry are places where one may lawfully enter a country by crossing land and sea borders. This thesis frames the
space conceptually where the boundaries of place, time, culture, and identity are crossed through existing ports or by
building new ones.
As an Iranian immigrant in the United States, displacement of identity informs my worldview and design practice.
I find myself between two worlds, one inherited and the other
adopted. Both worlds are simultaneously active and exert their
forces on my thought process. However, their interrelated
dynamic is ambivalent because their path intersects and diverges unforeseeably. My position, like a pendulum, never settles
within this dual dynamic. It sways from one direction to
another—approaching one world after distancing itself from
the other. This instability manifests in my design with forms
that move, multiply, shift in scale, and are assembled and
disassembled rapidly.
In my work, events serve as ports of entry to new territories. Events reveal the identity of a place, allowing me to
relate to it on my own terms, arriving at a space of belonging.
I navigate the trajectory of the events because it reveals how
the past informs our present condition. I collect fragments
of evidence, found or lost, real or fictional, past or present, to
tell contextual narratives about space, site, matter, and time.
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Prelude
Reflections on Exile
and Other Essays, 2000
This book brings together a collection of Edward W. Said essays
written over a period of some
thirty five years. In this book, he
delves into the dynamics of postcolonialism, identity and power,
and being an Arab in this era
through film, dance, music, literature, history, and geography.

Out of Place, 1999
Edward Said returns to his beginnings in this personal memoir,
and the accounts of his early
life which influenced his seminal
book Orientalism and literary
work on culture and imperialism.

The Nightingale, 2003
Grace Ndiritu
This is a still shot of a video art
about projected identity and
miscommunication, in relation
to the disconnection between
the East and West, global separation and cultural stereotyping.
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At the beginning of my thesis year, I read Reflections on Exile,
an essay by the celebrated postcolonial scholar Edward
Said. The essay captures the conditions of exile, migration,
and uprootedness and is based on Said’s life, a Palestinian
born into an Arab-Christian family. He spent his boyhood
between Jerusalem and Cairo, where he became aware of
the conflict of identity in his early years. In his memoir,
Out of Place, he notes:
I was an uncomfortably anomalous student all through
my early years: a Palestinian going to school in Egypt,
with an English first name, an American passport, and no
certain identity at all. To make matters worse, Arabic, my
native language, and English, my school language, were
inextricably mixed: I have never known which was my
first language and have felt fully at home in neither, although I dream in both. Every time I speak an English sentence, I find myself echoing it in Arabic, and vice versa.1

I found Said’s Reflections on Exile unapologetically truthful.
He captured the exile’s preoccupation with displacement,
memory, loss, and belonging through precise language
and revealing examples. As someone consumed by the envy
of belonging, I could relate to Said’s observation and criticism. I have been revisiting his writing occasionally, pondering on the connections and the disparities between my
experience and his. This introspection encouraged me to
manifest my interest in identity in relation to memory,
displacement, and history—bringing them up from beneath the surface of my practice.
I left Iran not as a refugee nor as an ethnic or religious minority. My parents sent me away, a young Iranian
woman, to find a more fulfilled life beyond the limited
offerings of the homeland. For my parents, this aspiration
got lost amid the revolution. It was the beginning of a new
era for some but a bitter farewell for many.
First, I moved to the United Arab Emirates, a multicultural place close to home geographically and culturally.
I left the social and economic constraints of home, but the
politics of my country and the Middle East traveled along
to the UAE and from there to the United States. I found out
that my identity, more than a personal expression, was a
political statement.

پیش درآمد
 نوشته یِ ادوارد سعید, تامالیت در باب تبعید,اوایل تحقیقم برایِ پایان نامه
 و رسگشتگی تواَمان با خشم را که در, دغدغه تعلق,را خواندم که بحران هویت
 چالش هویت مسئله.تفکر اغلب مهاجران جاری است را به تصویر میکشد
آمریکایی با آن همیشــه-ای بود که ادوارد ســعید خود به عنواین یک فلســطیین
 او در در فلسطنی در.روبرو بوده که در آثار و نقدهای ادبی اش نمود دارد
مسیحی به دنیا آمد و دوران کودکیش را در رفت و-خانواده ای با اقلیت عرب
 در دوران کودیک بخصوص در مدرسه بود که.آمد بنی اورشلیم و قاهره گذراند
 بی در کجا, در کتاب خاطراتش.به تناقضات هویتیش با محیط اطراف پی برد
:چننی یاد میکند

۲۰۰۰ ,تامالتــی در باب تبعید
ِ
مقاالت ادوارد
ایــن کت ــاب مجموعــه ای از
 ســال از دوران تحقیق35 ســعید در طی
 او در این کتاب. و نویسندگی اش است
 تاریخ، فیلم، موسیقی،از دیدگاه ادبیات
ِ
نظام پســا اســتعماری
و رقص به موضوع
ِ  بــه خصــوص هویـ,و هویــت
ـت معاص ِر
.عرب می پردازد

 یک فلسطینی: دانش آموز نامتعارفی بودم,در ســالهای اولیه مدرســه

 پاسپورت آمریکایی و، با نامی انگلیسی،که در مصر به مدرسه میرفت

 زبان عربی که زبان مادری من است، بدتر از آن.بدون هویتی مشخص

 به طور جدانشدنی، زبانی که در مدرسه صحبت می کردم,و انگلیسی

 من هرگز نفهمیدم که زبان اول من کدام است و:در هم آمیخته بودند

 هر بار که.با هیچ کدام از این دو زبان کامال احساس آرامش نکرده ام

. ناخودآگاه آن را به زبان عربی برمیگردانم،جمله ای به انگلیسی می گویم

 تسلطش.تفکر جســورانه ســعید و بیان صادقانه اش برایم بســیار جذاب بود
 رسگشتگی و حس, دغدغه مهاجرت,بر زبان و استفاده اش از واژگان گریا
 به عنوان یک مهاجر عمیقا با گفته.عدم تعلق را به خوبی به تصویر میکشد
های سعید ارتباط برقرار میکنم چرا که حرست تعلق به جایی فرای رسزمنی
 خشم نایش, ابهام هویت, انزوا, دلتنگی.مادریم را همیشه احساس میکردم
ِ
ترک به ظاهر اختیاری وطن و جرب زمانه همه احساسات رسکوب شده ای
از
 ماهیت و چگونگی شکل.بودند که با خواندن این منت دوباره ظاهر شدند
 و رابطه اش با حافظه تاریخیِ جمعی موضوع اصیل پایان نامه,گریی هویت
 پی بردن به درک فردی و جمعی, روایت کردن تاریخ از چندین جنبه.ام است
یک فرهنگ از وضعیت گذشته و حال و نمود وقایع تاریخی در بسرت کنوین
.جامعه موضوعات جانیب پایان نامه ام هستند
; نژادی و جنیس هستم,نه پناهنده سیایس هستم و عضوی از اقلییت مذهیب
بلکه زین ایران مهاجری هستم که برای موقعیت تحصییل و شغیل بهرت
 رفاه مایل و امنیت, خواســته های اســایس مثل آزادی بیان. ایران را ترک کردم
اجتماعی را فراســوی مرزهای ایران می دیدم که هر ســال دســت نیافتین تر از
.سال قبل میشد

۱۹۹۹ ,بی در ُکجا
ادوارد سعید در این کتاب به خاطرات
شخصی و تجربه سال های اولیه اش
 تاثیری که در آثار و تفکراتش.می پردازد
 فرهنگ و,در زمینه شرق شناسی
.امپریالیسم نمود دارد

۲۰۰۳ ,شباهنگ
ِگ ِر یس اِندیریتو

این عکس بخشی از یک ویدیویی هنری
موضوع تلقین و درک گاه
است که به
ِ
نادرست از هویت میپردازد و به شکاف
،عقیدتی بین فرهنگ شرق و غرب
ِ
گسست جهانی و کلیشه های فرهنگ
.شرقی اشاره می کند

ابتدا به امارات متحده عربی مهاجرت کردم; کشــوری مهاجرپذیر که شــباهت
 در امارات از محدودیت ها.های فرهنگی و جغرافیایی فراواین با ایران دارد
و تنش های اجتماعی و سیایس که در ایران به امری روزمره تبدیل شده بود
 فکــر میکردم که مــی توانم با حفظ هویتم زندگی جدیدی را رشوع.اثــری نبــود
 ماهیت، اما بعد از مدیت متوجه شدم که ایراین بودنم فرای مرزهایش.کنم
 هویت ایراین, فرهنگی و اجتماعی, بیش از یک بیان شــخیص.متفاویت دارد
موضع سیایس است که متأثر از نقش ژئوپلیتییک اش در منطقه و روایت های
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In the aftermath of the 9/11 attacks against targets in the
United States and the declaration of The Global War on
Terrorism, the Middle East entered an era of despair
where a better future was no longer in sight. The Middle
East became an even more contested identity on the
world’s center stage. Islam became a hyper-political topic,
and Middle Eastern nations and their culture were suspects. In his Essay, Still Arab, Rayan Fakhoury captures the
experience of being Arab in the 21st century as:
…a product of empire. But collective powerlessness in
the face of imperial aggression has come to represent
a more pervasive sense of loss of control, a paralyzing
inability to reclaim some authority over our common
destinies and future.2
Still Arab, 2021
In this essay, Rayan Fakhoury, a
lawyer and writer based between
London and Amman, reflects on
the tenth anniversary of the Arab
uprisings and the current condition of Arab language, identity,
and the prevalence of politics of
despair in the region.

I watched Afghans on TV with horror in the summer of
2021, fleeing with nothing but suitcases, clinging to a U.S.
military plane as it was taking off. I never imagined witnessing such a scene in reality. I thought these scenarios
only happen in Hollywood. Still, here it was, happening in
a country that shares a border with my homeland, with a
common language, culture, and history. I remember the
tearful faces of Afghans, who, in disbelief, saw their future
slipping away while the world assumed a well-rehearsed
role—an amused spectator that turned its short-lived gaze
eventually elsewhere.
Within this condition, many choose to leave rather
than stay, sacrificing irreplaceable bonds in hopes of building a secure future somewhere else. However, migration
for many, more than a permanent departure, is a state of
limbo, lasting for many generations.
For many, this feeling translates to an indefinite suspension of life that can ultimately last for generations. Many
have been “waiting” to return to their homes or resume
their lives for decades now. “Wait and see what hapens”
has become a refrain for entire societies. Decisions
about where to live, what to do, how to exist are conditional upon the promise of some resumption of “normality” that remains unfulfilled. Those waiting “until the
situation is clearer” have often found themselves waiting entire lifetimes.2

The notion of Home and belonging are no longer bound
to one nation or a place. What Said wrote twenty years ago
about the conditions of exile and migration, particularly
in the Middle East, is still relevant, if not more.
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, به عنوان یک ایراین در خاورمیانه و یک خاورمیانه ای در آمریکا.رسانه ها است
.تبعات هوییت را در زندگی فردی و اجتماعی ام همیشه احساس میکردم
 خاورمیانه وارد دوران، و اعالن جنگ علیه تروریســم, ســپتامرب۱۱ پس از حمالت
تارییک شــد که برای اهایل اش آینده ی بهرتی ورای جنگ و درگریی را نمیشــد
 بنی, هویت خاورمیانه و اســام در بحبوحه کشــمکش های ســیایس.تصور کرد
ساکننی منطقه و قدرت های غرب بیش از هر زماین در تاریخ به موضوعی
 تجربه، همچنان عرب، رایان فخوری در مقاله خود.مورد مناقشــه تبدیل شــد
:عرب بودن در قرن جدید را چننی بیان می کند
تهاجمات قدرت های امپریالیســتی به نوعی سرشکســتگی و ناتوانی...

,اجتماعی (در خاورمیانه) بدل شده است که ریشه در حس عدم کنترل

نومیدی در بازپس گیری اســتقالل در تعیین سرنوشــت و تصور آینده ای

.بهتر نشأت میگیرد

 واقعه ی شــوکه کننده۲۰۲۱ ترصف کابل به دســت طالبان در اواخر تابســتان
 چهره های افغان هایی را که با ناباوری و اســتیصال چمدان به دســت.ای بود
راهی برای فرار از مرزها می گشتند تصویری است که تا مدت ها در خاطرم
 تصویر مردی که به چرخ هواپیمای نظامی آمریکا آویزان شــده.خواهد ماند
بود آنقدر باور نکردین و تلخ بود که بیشرت به صحنه ای از فیلم های هالیوود
 در کشور همسایه ایران,شباهت داشت تا واقعییت که در چند صد کیلومرتی
 تحوالیت که رسانه ها. فرهنگ و زباین مشرتک,در جریان بود; کشوری با تاریخ
مداوم در هفته های اول پوشــش میدادند توجه جهانیان را تا مدیت به خود
جلب کرد تا آنکه اتفاق دیگری در گوشه ای از جهان نگاه ها را به سوی دیگری
.معطوف کرد و افغانستان را با آینده ی مبهم خود تنها گذاشت

۲۰۲۱ ,همچنان عرب
 وکیل و، رایان فخوری،در این مقاله
 در دهمین،نویسنده مقیم لندن و اَمّان
سالگرد بهار عربی به وضعیت جهان
 هویت و حس غالب، زب ــان,عــرب
ی متأثــر از نابســمانی های یک
ِ نومیــد
.دهه گذشته می پردازد

 بسیاری ماندن را به رفنت ترجیح می دهند و به امید,در چننی نابساماین هایی
 از روابط و موقعیت اجتماعی خود در رسزمنی,ساخنت آینده ای مطمنئ تر
 بیش از، مهاجرت برای بســیاری، در این میان.مادریشــان رصف نظر میکنند
. ترک موقیت است,یک عزیمت بی بازگشت
;همانند برزخی است که نه مقصدی دارد و نه زمانی معینی برای برگشت
ذهنیت «صبر میکنیم
.انتظاری که ممکن است تا چندین نسل ادامه یابد
ِ

تا ببینیم چه اتفاقی میافتد» انتظاری بی پایان میشود که مانع سرمایه

.گذاری فکری و مادی و مانعی برای بازگشت به زندگی «عادی» میشود

 اغلب تمام عمر در،کسانی که منتظر «روشن شدن وضعیتشان» هستند
.انتظار هستند

در عرصی زندگی میکنیم که مهاجرت و پناهندگی مبدل به واقعیت و بحراین
 تغیریات اقلیمی و روند جهاین شدن, تنش های سیایس.اجتماعی شده است
 با اینکه دو دهه از انتشــار.تعلق را به مفهومی فرامرزی تبدیل کرده اســت
 گفتمان هویت و مهاجرت در رابطه با تحوالت,تأمــایت در بــاب تبعیــد میگذرد
.سیایس و اجتماعی همچنان گریبانگری اهایل خاورمیانه است
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چالش و پنهان هویت
در  ۲۷ژانویه  ،۲۰۱۷ایاالت متحده فرمان اجرایی “ ۱۳۷۶۸حفاظت از کشــور در
برابر ورود تروریست های خارجی به ایاالت متحده” را به تصویب رساند .این
فرمان ,محدودیت های شدیدی را برای سفر به ایاالت متحده برای اتباع هفت
کشور“مستعد تروریسم” را وضع کرد که شامل ایران ،عراق ،لییب ،سودان،
ســوریه و یمن میشــد .در ســال بعد ،دونالد ترامپ ،رئیس جمهور سابق ایاالت
متحده ،از توافق هسته ای ایران خارج شد و تحریم های شدیدی را اعمال کرد
که اقتصاد داخیل و خارجی ایران را از بســیاری جوانب فلج کرد .در ســال ,۲۰۱۹
کمی بعد از خروج آمریکا از برجام ,خرب رسنگوین پهپاد آمریکایی توسط ایران
در تنگه هرمز بار دیگر ایران را در تیرت اول رســانه های جهاین قرار داد .تنش
فزاینده بنی دو کشور زماین به اوج خود رسید که قاسم سلیماین ،افرس نظامی
ایراین ،در ۳ژانویه  ۲۰۲۰در پی حمله هدفمند هواپیماهای بدون رسنشــن
آمریکایی در بغداد ترور شد .این اتفاق سایه درگریی نظامی را در منطقه افکند;
تا آنجایی که برخی وقوع جنگ جهاین سوم را در خاورمیانه پیش بیین میکردند.
این حوادث دو سال بعد از مهاجرتم به آمریکا رخ خداد; دوراین که بیش از هر
زماین احساس انزوا و درماندگی میکردم .کشمکش های سیایس بنی ایران و
آمریکا در طی این رخدادها  ,ایران را دوباره در کانون توجهات قرار داد .در این
اوضاع از ایراین بودنم که بر زندگی فردی و اجتماعی ام تاثری می گذاشت بیش
از پیش رشمسار و خشمگنی بودم با اینکه میدانستم که این تحوالت خارج از
کنرتلم بودند .ادوارد سعید در مقاله اش ,به تمایز هوییت اشاره میکند که ذهن
مهاجر به تفکیک کردن “خودی” از “غریخودی” معطوف میشود  .در این نگاه,
فــرد مهاجــر بــه عنــوان غریبه ای ,از تفاوت های خود با افراد محیل بیش از هر
زماین آگاه اســت .او این تمایزات را بهانه ای برای دوری گزیین و امتناع از
مشارکت اجتماعی استفاده می کند .منشأ این رفتار حسادیت است که فرد در
تقابل با افرادی میبیند که در رسزمنی مادریشان ساکن هستند و با تناقضات
هوییت که او گریبان گریش است مواجه نیستند.
این نوع حسادت را بیش از هر زماین در فرودگاه احساس میکنم .زیر ذره بنی
ماموران اداره مهاجرت قرار گرفنت و فرستاده شدن به اتاق بازریس یادآور
ملیتم هست در این دوران با تردید ,گمانه و ابهام با آن برخورد میشود .اتاقی
که در آن فرســتاده میشــوم پر از مهاجراین نظری من اســت که با تردید و گاه با
تشویش منتظر پایان یافنت برریس پرونده شان هستند .در حایل که منتظر
احضارم از سوی مسئول پرونده ام هستم ,گاه گداری به سالن اصیل فرودگاه
و به مســافراین نگاه میکنم که با ســهولت پاســپوریت را که نه محدودییت برای
رفت و آمدشــان ایجاد میکند و نه ملیتشــان را زیر ســوال میربد را به بازرس
فرودگاه نشــان داده و رد میشــوند; دیدن این صحنه همیشــه موجب خشم و
رشمم میشود.
فــرد تبعیدی به شــهروند محیــط میزبانش نگاهی کینه آمیز دارد چرا که

احساس میکند که افراد محلی به جایی که در آن هستند تعلق دارند در

حالی که او سرگردانی بیش نیست .او با این تفکر که میتوان در جایی که

به دنیا آمده برای همیشــه زندگی کرده و خود را متعلق به آن ســرزمین

بداند ,بیگانه میبیند.
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Troubled & Concealed
On January 27, 2017, the United States enacted executive
order 13768, titled as Protecting the Nation from Foreign
Terrorist Entry into the United States. The order placed
”travel restrictions to U.S. for citizens of “terror-prone
countries: Iran, Iraq, Libya, Sudan, Syria, and Yemen. The
following year, former U.S. president, Donald Trump, withdrew from the Iran Nuclear Deal and imposed severe sanctions that paralyzed Iran’s domestic and foreign economy.
Not long after the withdrawal, the news of Iranian’s takedown of an American drone in the Strait of Hormuz again
placed Iran in major headlines. The rising tension between
the two countries reached a new height on January 3, 2020.
Qasem Solueimani, the Iranian military officer, was assassinated in a targeted American drone strike in Baghdad,
Iraq. The shadow of another war was once again looming
in the Middle East.
I was in the United States during these events, feeling increasingly helpless and isolated. I couldn’t help but
feel embarrassed and angry to be born an Iranian in a time
as difficult as this and to be discriminated against for matters beyond my control. In Reflections on Exile, Said notes
that the distinction of ‘us’ versus ‘them’ is pronounced in
the mind of the exile. It is an eccentric perception where
the displaced person is always aware of their differences.
However, instead of integration, the exile uses their distinction as a way to alienate themselves. In this bleak condition, where one can’t stay or leave, jealousy toward those
who live and belong to where they were born arises. This
resistance to belong is rooted more in the improbability
of true belonging.
This jealousy always arises when I am in the airport.
The security background checks always stigmatize my as a
matter to be investigated further in a separate room full of
other immigrants. As I wait for my name to be called upon,
I glance out the room, watching other travelers passing
through security check-ins easily with passports granting
them access to most places. Observing these scenes consumed with anger and shame.
Exiles look at non-exiles with resentment. They belong
in their surroundings, you feel, whereas an exile is
always out of place. What is it like to be born in a place,
to stay and live there, to know that you are of it, more
or less forever?3
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خواسته های متناقض و گرایش تدریجی
به نوعی از تعلق جمعگرا
در نهایت مقتضیات زمانه و رشایط است که زندگی فردی و جمعیمان را شکل
میدهــد .تجــارب زندگــی بســتگی به آن دارد که کجا بدنیا آمده ایم ,چه باورها و
ارزشهای را به ارث برده ایم و دیگران چه برخوردی با هویت نژادی و قومیمان
دارند .تفکری که مرزهای فکری را در جهت دستیابی به برابری ,عدم تبعیض و
اتحاد نادیده میگرید نگاه کوته بینانه ای است چرا که تاثری زندگی های متفاوت
و متناقــض را در ایجــاد کردن مرزهــای فکری و فرهنگی نادیده میگرید .چطور
میشــود گفت تجربه زندگی غین و فقری با هم ییک هســت؟ چطور میشــود گفت
زندگی در جوامع جهان سومی با جوامع پیرشفته ییک است؟ چطور میشود
گفت که تجربه زندگی به عنوان اقلیت نژادی با کیس که اکرثیت بشمار می آید
ییک هست؟ شکسنت مرزها فکری و عقیدیت اگرچه با نیت تساوی و مبارزه با
تبعیض هســت ,گاه تبدیل به عمل تصنعی میشــود که در جامعه و آثار هرنی
اغلب نمودار میشود.
بدون مرز :هفده نوع بینش

موزه هنر های معاصر آمریکا۲۰۰۷ ,
این نمایشگاه آثار هنرمندان مطرح
جهان اسالم را با سبک هایی متفات
گردهم آورد .این نمایشگاه تأکید
ی چنین هنرمندانی
بر تنوع در بیان هنر ِ
دارد که در چارچوبی از پیش تعریف
شده از هنر اسالمی نمیگنجند.

بدون مرز :هفده نوع بینش ,عنوان نمایشگاهی در موزه معارص آمریکا است
که آثار هرنمندان جهان اســام را گرد هم آورد .دیدگاه این نمایشــگاه به جای
نگاهــی واحــد بــه مفهوم هویت جمعی ,تــاش در گفتماین دارد که هویت را
رویکــردی متمایــز و پیچیده میبیند .در زمان برگزاری این نمایشــگاه ,شــرین
نشــاط و َولید َر َعد ,دو هرنمند رشکت کننده ,به گفت و گو در میزگردی با
گایاتِری اِســپیواک (نظریهپرداز ادبی و فیلســوف هندی) دعوت شــدند .در این
گفتمان هر دو هرنمند موضع هرنی خود را در رابطه با هویت جهان اسالم و
ِ
معریف اثر به نمایش
چارچوب فکری پسااستعماری و غربی مطرح کردند .در
گذاشــته خود ,شــرین نشــاط ,هرنمند ,عکاس و فیلمســاز بنام ایراین عنوان
نمایشگاه و حقیقت نهفته در نامگذاری اش را اینگونه بیان میکند:
از میان برداشتن مفهوم مرزها امتناعی از درک حقیقی از مرزهای فکری
است .مرز واقعا چه معنایی دارد؟ به آن معنا است که ما شرقی ها

عاجزانــه تالش در عبور از مرزها و رســیدن به غــرب میکنیم در حالی که
غربی ها چنین انگیزه و دشــواری برای رفتن به مشــرق زمین را ندارند.
مفهــوم مرزهــا بــرای من موضوع پر اهمیتی اســت .من خواهان حفظ

مرزهای شــخصیم هســتم و عالقه ای به حذفشــان ندارم .من به تفاوت
ها اعتقاد دارم و فکر میکنم که شــکاف فرهنگی که امروز با آن مواجه

هستیم برای آن است که میخواهیم مرزهای یکدیگر را از میان ببریم .ما

لزوما تفاوت های یکدیگر را تحمل نمیکنیم ,به آنها احترام نمیگذاریم و

تجلیل نمیکنیم و این تبدیل به معضلی در جامعه شــده اســت .تحمیل

نگاه دو یا چند رگه ای که از هنرمندی مثل من انتظار میرود که در آثارم,

هویتم را با معیارهای غربی ترکیب کنم ,توقعی مشکل ساز است.

نگاه شــرین نشــاط به حفظ مرزهای شــخیص اش ,نگاهی مشــرک در زندگی
روزمره و حرفه ایم به عنوان مهاجری در آمریکا است .او را به عنوان فردی
میبینم که در پیوند عمیقی با فرهنگ ,سنت و ارزش های ایراین است که در
آثار هرنی اش نیز نمود دارد .اما این نگاه ,تحسنی کورکورانه ای نیست ,بلکه
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Contradictory Desires and Moving
Towards a Plural Belonging
It is ultimately circumstances that shape our lives. What
we experience in life depends on where we come from,
what we believe in, and how others perceive us individually and collectively. To think of no boundaries or imagine
a world without one is speculative and overlooks the reality of our differences and the underlying reasons. The art
and design community frequently revisits this notion
that, despite good intentions, often falls into a performative expression.
Without Boundary: Seventeen Ways of Looking, was an
exhibition at MoMA where selected artists from the Islamic
world were invited to showcase their work which engages
with complex questions of understanding the Islamic
world within a postcolonial and western context. Instead
of creating a unifying expressions about collective identity,
the show highlights distinctive and complex approaches.
In conjunction with the show, two participating artists,
Shirin Neshat and Walid Raad, were invited to a panel discussion moderated by Gayatri Spivak. In her introduction,
Shirin Neshat, a celebrated Iranian artist, questioned the
show’s title in relation to her understanding of boundaries and how it manifests in her practice:

Without Boundary:
Seventeen Ways of Looking
Museum of Modern Art, 2007
The exhibition features the work
of artists of diverse backgrounds
and across a variety of mediums.
The exhibition seeks to emphasize diversity by questioning the
use of artists’ origins as the sole
determining factor in the consideration of their art.4

The question of without boundary, not thinking theoretically, erases the question of what does that exactly
mean on the surface? It means that all of us coming from
the East are desperately trying to cross the boundary to
come to the West. Obviously, the Westerners are not
trying to cross and go to the East. So, the notion of boundaries, to someone like me, is very important, I want
my boundaries, and I don’t like melting them. I believe
in differences. I really think that the cultural gap that
we are having today, in fact, is very much about the fact
that we want to blur all the boundaries. We don’t necessarily tolerate, respect, or celebrate our differences, and
I think maybe that is the heart of the problem. I encourage us not to try to create such a sense of hybridity
where I myself should be trying to idealize the western
artist or movement.5

I resonate with Shirin Neshat’s protection of her boundaries. I see her as someone who deeply resonates with her
culture, tradition, and values and is invested in addressing
them in her practice. However, it is not a blind admiration
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نگاهی واقع بینانه به نقاط قوت و ضعف این پیوند دارد .او اعرتاف میکند که
از تناقض در خواستار و افکارش مطلع است:
من در موضع بخصوصی هستم ; از یک سو منتقد دولت سرکوبگر و ظالم

کشورم هستم; از سویی دیگر غرب را معیار ایده آلی نمیبینم و از دولت

آمریکا نیز انتقاد میکنم .دشواری من موضعی است که در آن می بایست

همزمان در دو جهان گام برداشته و نقاط قوت و کاستی های دوفرهنگی

که با آن ها در تعامل هستم را به تصویر بکشم.

مرزهای عقیدیت در نتیجه رشایط نابرابر زندگی است .مکان جغرافیایی و رشایط
جوامعی که در آن زندگی میکنم نقش تعینی کننده ای در رسنوشتمان دارند.
به عنوان مهاجر ,خود را غریبه ای میبینم که تفاوت هایم مرا از سایرین
متمایــزم میکننــد .برخالف فــردی بیگانه که از محیط اطراف خود کامال منفک
است و فرد رسگرداین که حضور موقیت و کوتاه دارد ,فرد غریبه ,حضوری فعال
ویل قریب در تعامالت اجتماعی اش دارد .تعریف گئورگ زیمل ,فیلسوف آملاین
از واژه غریبه به اینگونه است:
 ...بــرای (فــرد غریبه) فاصله به معنای آن اســت کــه در نهایت نزدیکی,

حضور قریبی دارد و در حین غریبه بودن حضوری ملموس در اجتماع

محلی گروه
دارد .تعهــد فــرد غریبه به گروهی اجتماعی به اندازه افراد
ِ

تعهد رادیکالی نیست بلکه نوعی تعامل اجتماعی است که با قضاوت

بــی طرفانــه و عینی افکارش را ابــراز میکند .اما این بی طرفی لزوما به

معنایی بی تفاوتی و جدایی نیست بلکه نوعی رابطه اجتماعی است که
ساختار متناقضی از نزدیکی و دوری گزینی و تعهد یا انفعال است.

مهاجــرت ,علریغــم چالــش هایش ,این امکان را فراهــم میکند که مؤلفه های
هویت و عوامل شکل گریی هویت را بیشرت برریس کنم .دوری از وطن ,هم
فاصله ای جغرافیایی است و هم فاصله ای فکری; به آن معنا که این فاصله
دیدگاه کم جانبه تر و دریک شفاف تر از هویت را برایم فراهم کرد .این جدایی
امکان تشخیص و تمیز دادن نقاط قوت و ضعف فرهنگی که از آن می آیم را در
اختیارم گذاشت .تاریخ منطقه خاورمیانه یادآور آن است که تشابهات فرهنگی
در میــان کشــورهای منطقه وجــود دارد; چنانکه از جوانب متعددی میتوانم
خود را متعلق به رسزمنی هایی فرای مرزهای کشوری که در آن بدنیا آمده ام
ببینم .روزگاری ,خاورمیانه منطقه یکپارچه تری بود که نظام های فکری,
ســیایس ,اقتصادی ,فرهنگی و هرنی یک منطقه در تبادیل ســیال با مناطق
همجوار بود .این تبادالت ,شــبکه ای از افکار ,رســوم و ارزش های فکری را
شکل داد که هنوز در بافت فرهنگی و حافظه جمعی این منطقه جریان دارد.
SWANA
این کلمه جایگزینی برای واژه خاورمیانه
است که ریشه ای امپریالیستسی و اروپا
محوری دارد .واژه جدید ().S.W.A.N.A
شامل مناطق وسیعتری در منطقه است
که دربرگیرنده کشورهای جنوب غربی
آسیا و شمال آفریقا است.
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اسالم را عامل مهم اجتماعی و فرهنگی می دانم که نقش مهمی در حفظ
این شبکه ایفا میکند .تجیل اسالم در زبان ،آینی ،فرهنگ مادی و هرن اسالمی
توانسته منطقه  SWANAرا با تنوع قومیت اش گرد هم می آورد .ایستادگی
در خالل بحرانهای ســیایس و اجتماعی ,تالش برای اســتقالل میل و پیرشفت
اجتماعی ,مقاومت در برابر قدرت های امپریالیسم ,و حفظ امید برای فردایی
بهرت ; تجربه و اقدامات مشرتیک هستند که به نوعی همبستگی فرامیل تبدیل
شده است .این منت را با گفته ای از رایان فخوری در قسمت پایاین مقاله اش,

but rather a realistic one. She constantly faces her own
contradiction in expressing her ideas:
I stand in a peculiar position where on one hand, I would
love to criticize my terrible, oppressive government.
On the other hand, I don’t idealize the West and, in fact,
I would like to criticize the American government. So,
what's difficult is the position that I must stand, navigating in terms of the two worlds and showing the good
and evil on both sides.

The Boundary is a distance pronounced by the disparities
in our lives. The fate of being born in a particular place and
within a specific condition diverges our path. As a stranger, I am defined by my differences, but unlike an outsider,
who is detached from their surroundings, and a wanderer
who comes today and leaves tomorrow, I participate with
a degree of distance. As Georg Simmel defines it:
… to (a stranger), distance means that he, who is close
by, is far, and strangeness means that he, who also is far,
is actually near. (The stranger) is not radically committed to the unique ingredients and peculiar tendencies of
the group and therefore approaches them with the specific attitude of “objectivity.” But objectivity does not simply involve passivity and detachment; it is a particular
structure composed of distance and nearness, indifference and involvement.6

Migration, despite its challenges, lead me to question the
constituents of identity and belonging. My separation
from home is a mental distance as much as a geographical one. This distance has allowed me to appreciate the
strengths of my own culture while tracing the root of its
shortcomings. The region’s history reveals that I belong to
territories beyond Iran’s current borders. At one point, the
Middle East was an integrated region where objects and
ideas were exchanged and integrated fluidly. Centuries
of interconnectivity formed a network of shared practices
that still reverberate in our collective memory.
I see Islam as a prominent social and cultural agent
maintaining this connection. The manifestation of Islam
in language, rituals, material culture, and art has lead to
a sense of solidarity in the SWANA region with its ethnic
diversity together. I find solidarity in the region’s history,
in its periods of hardships and tragedies, in its pursuit of
independence and progress, in its resistance toward imperial and colonial powers, and in its young generation that

SWANA
South West Asian/ North African
(SWANA) Region is a decolonial
word for Middle Eastern, Near
Eastern, Arab World or Islamic
World that have colonial, Eurocentric, and Orientalist origins.7
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still dreams of a future beyond the ruins of war. I will end
this section with Rayan Fakhoury’s last remark in his essay,
Still Arab. In the politics of powerlessness, when there is no
alternative and no way to return or to leave, he thinks:
…there is some consolation in this fact. For one is left
with no real alternative but to throw oneself into the
maelstrom, to seek some source of redemption, in love,
in hope, and in struggle. It is precisely this politics of
powerlessness that has produced the many moments
of hope and euphoria that have erupted at various
intervals in recent years. The decade since the uprisings
of 2011 has demonstrated a staggering resolve among
the people of the region to reassert some control over
their lives and destinies, an unwillingness to submit indefinitely to this state of powerlessness and desperation.
A monumental human price has been paid. One hopes
that it has not been paid in vain.
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همچنــان عــرب خاتمــه میدهم که در آن از تجربه عرب بودن در خالل ناتواین
 وقیت که نه راهی برای رفنت.سیایس و اجتماعی سال های اخری صحبت میکند
.از رسزمنی های عرب و یا بازگشت به آن وجود دارد
راهی نمی ماند جز انداختن خود در گرداب وقایع زمانه و جســت و...

, چنین دیدگاهی. و ایستادگی, امید, عشق,جو برای سرچشــمه رستگاری

 فواصلی از تاریخ خاورمیانه را رقم زد که,با اینکه عاجزانه به نظر می آید
.در پی آن جنبش های اصالحی برای پی ریزی آینده ای بهتر شکل گرفتند
حــدود یــک دهه از قیام های بهــار عربی و عزم خیره کننده برای بازپس

گیری قدرت در تعیین سرنوشــت ملت های عرب میگذرد; جنبشــی که

می خواست جامعه عرب را از عجز و ناتوانی اش سال های گذشته اش

 پرداخته شده و, چه مادی و چه معنوی, در این راه بهای گزافی.برهاند
.امید به آن است که این بها برای هدف بیهوده ای نبوده است
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part 1

The Residual Past Traced in the Present
and Envisioned in the Future
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Signs and Signifiers of Change
Lion and Sun

Introduction
This section approaches history as a withstanding witness—an entity that testifies
to past events and reveals the present dynamics of a particular place, time and context. The question of preservation, archiving practices, storytelling in the absence of
archives, and the conflict between state memory and public memory are the main
themes of the projects in the following pages.

نشانه ها
و عالیم تغیری

ِ
پالیمسســت تاریــخ را بــه عنوان بســری میبیند که الیه های
مفهــوم

میادیــن ،خیابــان هــا و کوچه های تهران نظاره گر ظهور و ســقوط

بررسکار مغایرت دارند .پی بردن به ســر تحوالت تاریخی از منظر

ایــن حقیقــت گرفته شــده اســت که یک مکان را نمــی توان تنها به

صورت شکل و فرم موجود تعریف کرد بلکه آن را باید با بافت تاریخی
ِ
اجتماعات گذشته و حال سنجید .به
زمان خود و سری تحوالتش در

بنیانگذار سلسله قاجار ،تهران سال  ۱۱۶۵پایتخت ایران شد .با خلع

تاریخ شهری میتواند درک شفاف تری از وضعیت کنوین و آینده ی

رضاخــان پهلــوی منقرض شــد .تاج گذاری وی به عنــوان بنیانگذار

روایت های تاریخی از جانب دولت ها تا حدودی بی نتیجه می ماند

که شواهد تاریخیِ مادی و غری مادی را در حفظ کرده و مانع مداخله

چهارمنی سال حکومت پهلوی ,محمدرضا شاه ,آخرین شاه ایران با

گذشته در گذر زمان بر آن شکل میگرید .این مفهوم در معماری از

گونه ای حافظه تاریخیِ جمعی ,مانند پالیمسست عمل میکند چرا
نهادهای قدرت در دستکاری یا زدودن وقایع میشود.

حکومت های متعددی بوده اســت .به دســتور آغا محمدخان،

احمدشاه قاجار در سال  ۱۳۰۴حکومت قاجار توسط رسدار سپه

سلسله پهلوی آغاز فصیل نو در تاریخ معارص ایران شد .در پنجاه و

پریوزی انقالب  ۱۳۵۷از سلطنت خلع شد .این رخداد پایاین بر ۲۵۰۰
سال حکومت شاهنشاهی و آغاز دوران حکومت جمهوری اسالمی
با رهربی آیتاهلل روحاهلل خمیین شد.

حافظه تاریخی مردم را دســتخوش
چننی تحوالیت تصویر شــهر و
ٔ

تغیری میکند .تابلوهای خیابان به عنوان عنارص معماری و میادین

All three names showcase the desire of the ruling
powers to monumentalize their version of the
past and national identity. However, as an autonomous force, the public memory chooses what it
wants to remember.

که خود میخواهد به خاطر خواهد سپرد.

در ایــن تحقیــق ,میدان امام خمیین,اولنی میدان شــهر تهران ,به

عنوان بازگو کننده تحوالت تاریخی به تصویر کشیده شده است.

همچننی بناهای پریامون میدان ,مدارک کتیب و تاریخ شفاهی مربوط

به تاریخچه میدان رواییت چندجانبه از سری تحول هویت ایران و

شــکل گریی حافظه جمعی دارد .میدان امام خمیین در ســه دوره

تغیری نام اســامی خیابان ها ,میادین و اماکن شــهری نمونه ای از

انقالب به میدان امام خمیین .هر ســه نام نشــانه ای از ســه موج

بسیاری از نام های حذف شده بازگو کنند ٔه رویدادها و نظام های

تحول معارص ,ایران پیش و بعد از انقالب پرداخته میشود.

فکــریِ اجتماعات گذشــته هســتند که بــا ایدئولوژیِ قدرت های

Historical events create a contextual image of
a city and shape public memory. Street signs
as small architectural objects and town squares
as large urban spaces reflect subtle and monumental changes in how history is remembered
and collective identity is formed.

چرا که حافظه جمعی به عنوان عنرصی خودمختار تاریخ را آنچنان

به عنوان فضاهای شهری مقیاس های بزرگ و کوچیک هستند که
تالش نهادهای قدرت در بازنوییس تاریخ و هویت جمعی است.

The significant role of language and associations,
particularly in the renamed streets, provides an
important understanding of the state memory's
attempt to overwrite public memory. Names that
signify events of a particular time, ideology, and
national identity were renamed as they undermine the values of the succeeding power. Imam
Khomeini square, for instance, is associated with
other names: the artillery barracks (Medyan-e
Toopkhoone), as it was referred to in the Qajar
dynasty, and Meydan-e Sepah, as it was known
in the Pahlavi era.

جامعه را ارائه دهد .این پروژه نشان میدهد که بازنوییس و حذف

تاریخی تغیری نام یافت :در دوره قاجار با نام میدان توپخانه شناخته

بازگوی تحوالت تاریخی و هویت جمعی هستند .نامگذاری و عللِ

The squares, streets, and alleys in Tehran have
witnessed the rise and fall of powers. Under the
order of Agha Mohammad Khan, the founder
of the Qajar dynasty, Tehran, for the first time,
became the capital of Iran in 1786. The dynasty’s
reign ended in 1925 when the patriotic but ruthless Reza Shah Pahlavi took over and established
Pahlavi as the ruling monarchy. Reza Shah and
his son, Mohammad Reza Shah, ruled for almost
54 years until the Iranian Revolution of 1979,
replacing the 2500 years of monarchy with the
Islamic republic under the banner of Ayatollah
Ruhollah Khomeini, the leader of the revolution.

بناهای به جا مانده و از طریق جمع آوری مدارک کتیب و شفاهیِ

This project examines the relationship between
place and memory and resurfaces the residual
and layered histories. The public memory recognizes a place as a palimpsest—a container of visible and invisible records that withstands the
state’s didactic intervention. Like their predecessors, succeeding powers interpret, exclude, and
discriminate against the narratives of the past.
However, no ruling government can have a total
claim on the collective memory of a nation.
When generations are long gone, objects, monuments, and places narrate history in their fragmented tone, quietly but persistently.

می شد .در دوره پهلوی به میدان سپه و رسانجام بعد از پریوزی

تحول هوییت و تاریخیِ ایران هستند که در این تحقیق بیشرت به دو

Signs
and Signifiers
of Change
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The Newspaper Clip (previous page)

Image on the Left Page

In this post-revolution newspaper, the headline
announces: T
 he Names of Nineteen Streets and
Squares in Tehran Have Been Changed. The right
column lists the old names, and the left onelists 
the new ones. These name changes were nationwide, particularly in the revolution’s early years.
The names of the Islamic figures, revolutionary
figures, and martyrs replaced those associated
with royalty and the pre-Islamic heritage.

A revolution supporter is holding the detached
Pahlavi street sign, named after the last monarchy’s household name. The handwriting on the
bottom of the sign says overthrown.
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The First Square in Tehran During the Qajar Period
was Known as Tūpkhāneh (Artillery barracks)

34

Tūpkhāneh, the oldest and one of Tehran’s most significant town
squares, was built in 1867 during the Qajar Dynasty. The name’s
origin comes from its initial function as the placement of cannons
and artillerymen. In the Qajar period, the square was a site of important protests, public executionsof anti-government figures, and
the uprisings of the 1905—1911, Persian Constitutional Revolution.

The first Imperial Bank of Persia was built on this site in the Qajar
period, which institutionally was seen as an agent of British imperialism for decades. This building is the only architecture that has

withstood Iran’s political and social upheavals of the past century. The square was also the site of religious ceremonies such as
Eid al-Adha. These rituals still take place on this site.
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The First Square in Tehran During the Pahlavi Period
Was Known as Maidan-e Sepah (Sepah Square)
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Reza Shah Pahlavi overthrew the Qajar dynasty and established
his household as the new monarchy. The square was renamed
after his former title as the commander in Chief, Sepah. Reza Shah
was invested in modernizing Iran’s infrastructure based on Western ideals, which manifested itself in the architectural evolution
of the square. The surrounding buildings, reminiscent of the tradi-

tional Islamic architecture were demolished and replaced by the
European architectural style of the Telegraph building (inspired
by St. Petersburg in Russia), the municipality palace, and the
National Bank of Iran. However, these additions were short-lived
during Reza Shah’s son, Mohammad Reza Shah Pahlavi reign
where several buildings including the Telegraph building and the

Municipality palace were demolished in 1970 and 1969 respectively.
 he square was the site of significant uprisings that shaped Iran’s
T
modern history, such as the 1951 Nationalization of the Iranian Oil
Industry, t he 1953Iranian Coup, and the 1979 Islamic Revolution.
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The First Square in Tehran is Currently
Known as Imam Khomeini Square
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When the 1979 revolution replaced the monarchy with the Islamic
Republic, the square, once again, was renamed after Ayatollah
Ruhollah Khomeini, the leader of the revolution. The Reza shah
monument in the center of the square was toppled during the
revolution and replaced with the national emblem of the Islamic

Republic. However, the monument’s pedestal still bears the
original design. Nowadays, the square is one of the busiest areas
at the intersection of commercially significant districts. The taxi
and bus terminals make it one of the most significant transportation hubs in the city.
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Fictional Archive
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A visual archive of street names changed in the past fifty years.
The sign with the blue and white background is a pre-revolution
design, and the sign with solid blue background is from postrevolution. Each folder contains the present and past signs of a

single location printed on a vellum sheet. The images were entirely
constructed digitally resulting in hyper-realistic documentation.
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Final Presentation Installation
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The works on display show arrays of visual studies for this project,
including the printed publicationin the magazine and poster
format, physical street signs, the fictional archive, a nd the spray
paint experiments.
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Final Presentation Installation
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Final Presentation Installation
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This page and the following ones show images of the printed publication.
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Final Presentation Installation
The typographic and visual components of the
pre-revolution and the post-revolution street
signs were reproduced as stencils. The meaning
of the words were modified through distortion
and the erasure of some letterforms. The layering
alludes to collective memory as a palimpsest.
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حفظ تاریخ و جایگاه شری و خورشید به علت سانسور سیایس چالیش

 این پروژه.برای حفظ و نگهداری تاریخچه و بازتولید این نماد است

 ایدئولوژی ســیایس خود را بر, اکرث حاکمان ایراین,در طول تاریخ

اساس ییک از این دوران تاریخی پایه ریزی کرده و بخش دیگر را از

 تجلیل از بخیش و بی اعتنای به بخیش از دیگر از تاریخ رواییت.میشود

از تاریخ سیایس ایران را پیدا کرد که ارزش های اسالمی و ایران

 درست در نیمه ی تاریخ پیدایش این به وقوع پیوست; بدان,اعراب

.مذهیب و اجتماعی حضور بسزایی داشته باشند

 همچننی. تاریخ بعد از اســام اســت,ایران باســتان و نیمه ی دیگرش

به برریس رویکردهای هرنی و طراحی می پردازد که اجازه بازتولید و

 به سخیت می شود دوره ای.تاریخ زمان خود تحریف یا حذف کردند

آغاز گفتماین اســت در رابطه با حفظ هویت و روشــهای نوین در باز

, فرهنگی,باســتان با همزیســی مساملت آمیزی در نهادهای دولیت

 این تحقیق همچننی.حفظ این نماد به شیوه ای نوین را میدهد

تولید رسمایه های تاریخی و فرهنگی در خالل تنش های اجتماعی
.و سیایس است

تاریخ ایران در نگاهی اجمایل به دوران قبل و بعد از اسالم تقسیم

 شری و خورشید برگرفته شده از نمادی ایراین است,عنوان این پروژه

 این نماد بر روی پرچم. لوگوی پرچم میل ایران بود۵۷ که تا انقالب

سابق) سنت های باستاین و مدرن ایراین را به تصویر میکشید که از
 پس از.قرن دوازدهم میالدی به نماد فرهنگی و هوییت تبدیل شــد

 هنگام ترصف ایران به دست.ناقص و نادرست رسگذشتمان است

شری و خورشید

معنا که تاریخی ایران درســت تا نیمه اول پیدایشــش شــامل تاریخ
شواهد و مدارک ثبت شده ای بسیاری از هر دو دوران دردست

.هســت کــه ســر پیدایش و تحوالت هویت ایراین را بازگــو میکنند

همچننی هر دو بخش از تاریخ ایران نقش مهمی و فعایل در سری

. سیایس و فرهنگی جامعه کنوین ایران ایفا میکنند,فکری

 نماد شری و خورشید از دید حاکمان جمهوری اسالمی سمبل,انقالب

شاهنشــاهی و نمادی از اســتبداد غرب زده بود و باید از فضاهای

 با وجود از.شهری و عمومی و از سازمان های دولیت حذف میشد

, فرهنگی و تاریخی,میان برداشنت این نماد از صحنه اجتماعی

ایرانیان هنوز شــر و خورشــید را به عنوان مریاث میل و تاریخی و

.بخیش از هویت خود میبینند

Lion and Sun

Iranian history is mainly split into pre-Islamic
and Islamic era. Disregarding one part and glorifying the other leaves us with an incomplete and
inaccurate narrative of Iran’s history. When
Arabs conquered Iran, the country was halfway
through its recorded history. There is as much as
the recorded history of pre-Islamic Iran as much
as after its conquest.
The pre-Islamic and post-Islamic histories play
significant roles in Iran’s politics, culture, and
values. Both chapters of its history are rooted in
collective memory and actively inform Iranian
values, cultural practices, and politics.

Rulers of the past had established their state ideology that adhered to one period’s values while
erasing the rest of Iranian history. There have
been brief chapters of Iranian history where Islamic and pre-Islamic co-existed peacefully. Understanding and depicting Iranian identity, requires
one to consider both facets of its history.
The project’s title relates to one of the main
emblems of Iran, which was an element in Iran’s
national flag until the 1979 Iranian Revolution.
The motif, which illustrates ancient and modern
Iranian traditions, has been a culturally significant symbol since the 12th century. After the revolution, the Lion and Sun symbol was removed
from public spaces and organizations as the new
government saw the symbol representing
Pahlavi’s oppressive and Westernized monarchy.
Even though the symbol’s presence is eliminated
from the public sphere, It still remains a national
and cultural heritage amongst Iranians.

Preserving Lion and Sun’s history and cultural
status is challenging due to Iran’s current suppressive politics. This project examines alternative design approaches to preserve history through understated or obscure visual language.
The research also starts a conversation about the
preservation of identity in relation to state and
public memory and methods of preserving through designed artifacts and tools.
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Iranian flag as it appeared
in Flags of the World by
W & AK Johnston, 1889
A postage stamp from the
Qajar period
Lion and Sun on Talisman
A medallion for Red Lion
and Sun Society
Red Lion and Sun:
Monaco stamp, Red Cross
series, 1963
Red Lion and Sun Society
postage stamp
Persian Lion
with sword and sun,
Malayer throw rug

08 Drawing of Iranian flags
mentioned in the book
Voyage en Perse
by Gaspard Drouville
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09 Tile from the Qajar period
27
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Lapel pin, unknown
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Anti-government newspaper, published during the
Qajar period
Lion and Sun designed on
a carpet
Lion and Sun postage stamp
The oldest known Lion and
Sun flag, ca. 1423 AD, the
Timurid period
Lion and sun coins
of the Seljuk era
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Iranian fifty Toman
banknote, Imperial bank
of Persia, Naser al-Din
Shah, 1913
17 An official paper from
the Ministry of Finance
to the Post and Telegraph
Ministry, 1949
18 German stamp showing the
Red Lion and Sun alongside
the Red Cross and Crescent.
19 Red Lion and Sun Society
lapel pin
20 The lion and Sun symbol
with “Ya’ali” and “Ya Muhammad” inscription on
a coin
21 Ilkhanid period tile work
with Lion and Sun motif,
from Damghan, Iran,
ca. 1267, Louvre museum
22 Iranian passport before
the revolution
A Pair of Antique Persian
Rashti-Duzi Flag, Qajar
Dynasty, ca. 1850
24 An official paper from
the Post and Telegraph
ministry, Qajar period
25 Stamp printed in Denmark
shows Red Cross,Red Crecent, and Red Lion and Sun
26 A painting of Imam Ali
holding his sword, Zulfiqar
27 Hand painted enamel
Order of Lion and Sun
28 Two-tongued Lion and Sun
banner, Safavid period
29 Mirza Husayn Aliy-i-Nuri’s
passport
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Lion & Sun Website
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The website showcases the historical research and a revival
design for the Lion and Sun, a symbol with cultural significance
in Iran. The design proposes a new application of the symbol as
an OpenType font and speculates on other opportunities within

the digital and physical realm. The website also showcases
the OpenType prototype and contains a library of the symbol
appearing on a range of ephemera.
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Prototype One

Prototype Two

Prototype Three
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part 2

Ports of Entry and Points of Connection
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Aesthetical and Behavioral Patterns
Diagrams of Power
Image of the real:
Truth, Fiction and Metaphor

Introduction
This section examines historical and contemporary events through the lens of social
psychology, behavioral patterns, crowd dynamics, and the role of perception in our belief system. The earlier exploration of pattern design in this section gradually evolves
into a conceptual expression of behavioral patterns from an individual to a collective.

BRUSH 1

BRUSH 2

BRUSH 3

BRUSH 4

This drawing uses the browser as a canvas via
CSS and JavaScript. Four brushes ranging from
lightweight to heavyweight can be activated
and switched with each click. Different levels
of density can be achieved depending on the
drawing speed: the slower the pace, the higher
the density. In the drawing shown here, all four
brushes were used.
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Deconstructing a Glitch

Images on the Following Pages (96—107)

This screenshot of the Adobe Illustrator interface showcases the glitch in the Shape Builder
tool resulting in complex and unpredictable
forms. The outputs were ungrouped to understand the underlying logic and the sequence.
The deconstructed output reveals a modulebased logic in which a 45° rotation, repeated
eight times, produces complexity.

The blue background spreads show the form
on one side and its four modules on the other.
The white background spread breaks down
the transformation sequence.
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Deconstructing a Glitch
The transformation sequence reveals a modulebased logic in which a 45° rotation, repeated eight
times, produces the form.
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A 01

A 02

A 03

A 04

A 05

A 06

A 07

A 08

B 01

B 02

B 03

B 04

B 05

B 06

B 07

B 08
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Patterns of Movement in the Quarantine
I recorded the movement pattern and the duration of my stay
in each room of my apartment during a two-week quarantine.
The confinement of space allowed me to showcase how habits
similar to rituals are recursive, repetitive, and pattern-like.
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Evolutionary Forms
This mini prompt is inspired by Conway’s Game of Life, and aims
to show how the evolution of one form is determined by its initial
state. I decided to duplicate a chipboard stencil using an X-Acto
knife in this experiment. It was impossible to cut the circular motif
with continuous accuracy. As a result, each copy became more
distorted than the previous edition.
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This composition shows the aggregated forms
branching out from least to most distorted.
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Wallpaper Pattern Studies
This pattern study is inspired by Bram de Does’ Kaba ornament,
in which he showcases the possibility of generating numerous
compositions using only one module. In the introduction to his
book, Kaba Ornament, Bram de Does showcases the logic of the
symmetry group as the guiding principle in his pattern studies.
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The formal studies show the Kaba ornament’s transformation
within a composition by using translation, reflections, glidereflections, and rotation. Using the isolated position of  هletterform in Arabic (H in Latin), I followed his process of creating
various compositions with a module.
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 تکرار رفتاری و عمیل ارزش های,  تداوم, در این مفهوم.انجام میشود

(پ ِتن) اشــاره به تکرار منظم و قابل پیش بیین اشــکال
َ نقش مایه

آینی های میل و مذهیب پریوان را به صورت توده ای ســازمان یافته

 مولفه دراماتییک است که, تکرار, در داستان رسایی برصی.میکند

.جمعی و فردی فرد و افرادی که به آن پایبند هستند را آشکار میکند

 رابطه جمعیت با فرد در چننی تمثییل به مثابه.گردهم می آورد
.رابطه نقش مایه با ماژول است

. احساسات و ایده ها را با بیاین اغراق آمیز جذاب میکند,وقایع
َپ ِتن به عنوان عنرصی زیبایی شــناخیت متشــکل از ماژول های

گردهمایی توده اغلب سیال و بدون ساختار از پیش تعینی شده ای

, به عنوان مثال.متقارین است که قابلیت تغیری در چیدمان دارند

 مطالعه رفتار توده ای در مواردی که.خطی در سری تحولشان دارند

قابلیت شناسایی گونه های نقش مایه ها و تشخیص نوع ترکیب

تعامــات فــردی و رفتارهای گروهی بــا نمادهای مادی و غریمادی

حرکت میتوان تنوع بی نهاییت در نقش مایه-انعکاس و انعکاس

است چرا که طبیعت فردی پیچیده و تمایالت شخیص فرایند غری

ســازمان یافته اســت فرصیت تحقیقایت خوبی برای درک رابطه بنی

 وقایع و آینی های جمعی اغلب حضور, در مناسک.قدرت است

قدرت مرکزی است که توده را بخود جذب کرده و افراد را ترغیب به

 حضور پررنگ چننی, همچننی.ایجــاد حلقــه ای دور خود میکنــد

قدرت هایی نقش مهمی در تشــکیل و جهت دهی هویت جمعی

.ایفا میکند

نمودارهای قدرت

برصی دارد و در معنای مفهومی اش تکرار الگوی رفتاری را القا

هفده الگوی پایه تقارن قاعده ای در ریاضیات اقلیدیس است که

, با تغیری دادن ماژول از طریق چرخش.بندیشان را آسانرت میکند

 چننی محاسبایت بطور مکرر در طراحی نقش مایه های.بوجود آورد

. نمای ساختمان و معماری داخیل استفاده میشود,  پارچه,کایش
تقارن و نقش مایه تنها ابزاری برای نظم و سازماندهی اشکال و

 فراتر از عنرص برصی نقش مایه معنایی.ساختار هندیس نیست

 عادات روزمره,مفهومی است که بارزه تکرار یادآور الگوهای رفتاری

 و مناسک و آینی جمعی است که در بازه و زماین بخصویص,فردی

Diagrams of Power

Pattern, as a design output and as abstract idea,
refers to the predictable repetition of forms and
actions. Its repetitive quality in visual storytelling underscores ideas, moments, and emotions
through its dramatic and captivating gestures.
Pattern as an aesthetic form refers to symmetrical modules that can be arranged differently. For
example, the seventeen plane symmetry group,
known as the wallpaper group, is a mathematical-based method of planar patern-making. This
method is frequently used in architecture, textiles, tiles, and tessellation. The transformation
of the planar module is based on the four categories of the Euclidean plane isometry— rotation,
reflection, and glide reflection. Each category
can be used individually or in any combination.
Beyond its visual form, repetition and patterns
allude to our psychological traits. Patterns of
behavior, habits, and rituals (personal or collective) refer to recurring actions in a particular

manner and within a specific timeframe. In this
framework, repetition reveals the collective and
individual practices and values and shapes the
understanding of identity in relation to places
and events. National, political, and religious rituals assemble organized crowds—manifesting a
visual pattern with each individual as a module.
Crowd formations are most often unstructured
and organic. Similar to complex human nature,
crowd behavior is a non-linear process and is difficult to decipher.
The studies of crowd behavior in highly orgnized
assemblies is an opportunity to trace the public
dynamic in the symbolic presence of power. The
leading figure in organized assemblies becomes
the nucleus around which the crowd’s opinions
are grouped, and collective identity is attained.
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Pyongyang IV, 2007(right image)
Andreas Gursky

Parliament, 2016(top images)
XML Architecture

Renowned for his large-format color photographs charting
themes of globalized society at work and play, Andreas Gursky’s
production employs digital technology to capture and refine an
astounding compilation of detail on an epic scale. The perspective in many of Gursky’s photographs is drawn from an elevated
vantage point. This position enables the viewer to encounter
scenes encompassing both center and periphery, which are ordinarily beyond reach.7

The book explores the double-sided relationship between space
and politics by documenting and comparing the plenary halls
of the parliaments of all 193 United Nations member states.8
Left Image: Jatiyo Sangshad, Bangladesh
Right Image: Plan of the Great Hall of the People, China
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Diagrams of Power
The Chamber of the United States
House of Representatives
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The Chamber of the United States
House of Representatives
Detail View
This project explores the hierarchical dynamic of
highly organized assemblies and represents the
visible or the alluded leading figure in the center
and its followers on the periphery.
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Diagrams of Power
NYSE (New York Stock Exchange) Pit
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NYSE (New York Stock Exchange) Pit
Detail View
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Diagrams of Power
Muslim Worshipers
Praying Around the Holy Kaaba
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Muslim Worshipers
Praying Around the Holy Kaaba
Detail View
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Diagrams of Power
Installation
This project explores the hierarchical dynamic of highly
organized assemblies and
represents the visible or alluded leader/leading entity in
the center and its followers
on the periphery.
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(نــرم افــزار گرافیــی که می تواند چهره و صدا را تقلید کرده و در

ِ
ِ دغدغه همیشــگی,اصالت وجود
جاودانــه کــردن حقیقت و ثبت

.از هر زماین بی اعتبار کرده است

 از دوربنی تاریکخانه ای تا داگرئوتیپ و از دوربنی آنالوگ,رنسانس

قالب ویدیو های غری واقعی منترش کند) حقیقت تصویری را بیش

” خیایل و متشابه, کلییت حقیقی:پروژه “واقعیت تصویری

گاهشــماری اســت که به مبحث تصویر گرایی رئالیســم در رابطه با

 این گاهشمار. مکان و وقایع می پردازد,دغدغه جاودانه سازی زمان
، گفتمان های فلسفی و مذهیب در زمینه ادراک,فرای مباحث علمی

باور و ایمان به حقیقت غایی را با موضوع تکنولوژیِ تصویر سازی

.ادغام می کند

 از غارنگاره ها تا رعایت پرسپکتیو در نقایش های.برشیت بوده

 همگی شیفتگی انسان به دستیابی به تصویرسازی,تا دیجیتال

.رئالیسم را نشان می دهد

:واقعیت تصویری
 خیایل و متشابه,کلییت حقیقی

,برای ژوزف نیســفور نیِپس(مخرتع دوربنی عکایس) و پیشــینیانش

.تصویر اغلب وسیله ای برای ثبت و بایگاین حقایق استفاده میشد

اما توسعه صنعت عکایس و پیرشفت در فرآیندهای شیمیایی ظهور

 عکایس را از ثبت کردن حقیقت به ساخنت حقیقت,و ثبوت تصویر

 عکس را به حقیقیت غایی مبدل کرده, رئالیسم تصویری.مبدل کرد

 افراد را به کنشگری تشویق,که با آن به باور عمومی تسلط یافته

 آرمــان هــای جدیدی آفریده و رنج را به عنوان یک بیان هرنی,کــرده
.به تصویر میکشد

 نهایتا به مخدوش,تکنولوژی عکس و قابلیت دســتکاری در مونتاژ

 پیرشفت.کردن رابطه و اعتمادمان به حقیقی بودن تصویر منجر شد
”در فنــاوری هــوش مصنوعی و جعــل تصویری مانند “دیپ ِفیک

Image of the Real:
Truth, Fiction, and Metaphor

The obsession with immortalizing reality is as
old as our civilization. From cave paintings to
Renaissance perspectival paintings, from camera
obscura to Daguerreotype, and from film to digital camera, they are part of our fascination with
image-making devices and processes.
For Joseph Nicéphore Niépce (credited as the
inventor of photography) and his predecessors,
realistic image-making was only for recording
and documenting purposes. But with the advancement of camera technology and chemical processes, photographic realism turned into a manufactured reality. Images produced on cameras
began to dominate the public opinion, prompted
action, displayed suffering as an artistic expression, and created desire.
Technical image-making initially enabled physical and digital image manipulation in the postproduction stage, further deteriorating our rela

tionship with images. With the rise of AI generated imagery and the emergence of “deepfake,”
we buy into images less than ever.
Image of the Real: Truth, Fiction, and Metaphor, is
a timeline project that traces our interest in
immortalizing reality and examines its relation
to image-making experiments. This timeline
beyond the scientific overview, integrates philosophical and theological discourses concerned
with the authenticity of perception in relation
to belief, faith, and reality.

Raising the Flag on Iwo Jima, 1945
Photographed by Joe Rosenthal
This iconic photograph shows the United States Marines raising
the U.S. flag atop Mount Suribachi, during the Battle of Iwo Jima
and in the final stages of the Pacific War on February 23, 1945.
Raising Flag on Iwo Jima eventually earned Rosenthal the Pulitzer
Prize for Photography. However, the photograph remained
controversial for several years by a rumor spread by Rosentha’s
rivals, that accused him of staging the photo of the U.S. soldiers
planting the flag. The rumor was eventually dispelled when a
Marine videographer, who stood alongside the photographer
during the event, showed the footage of the flag-raising in realtime. A photograph has become a testament, and a camera a
truth-telling machine. Yet a photograph can be easily manipulated in the pre and post-production stage, as seen in many iconic
photographs in history.
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Cover & Inside Cover of a Collaborative Magazine
Cover Designers: Yingxi Ji, Nicholas King Larson
Image as Truth, Fiction, and Metaphor was a collaborative newspaper project called On This Day, which asked
students in Graduate Studio II to design a double-sided
newspaper spread about a historical event on February
23. The cover shows the title of all the events featured
in the magazine. The inside cover showcases a collective
statement about the content and an index of keywords
related to the content.
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part 3

Standing on the Threshold:
Duality of Vision, Memory, and Belonging

41
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Folding
Déjà vu

Introduction
This section showcases a body of work conveying duality, metamorphosis, movement,
and layering through paper and fabric folding. The binary of mountain and valley folds
offers unlimited variations in form, and the act of folding and unfolding allows for
sequencing content and hiding and revealing surfaces. Paper as an abundant material
and folding as a straightforward technique allows for rapid assembly and disassembly 
of forms—an ephemeral process and output.

مقرنس نوعی تجسم سهبعدی از نقشهای هندیس دوبعدی است

ِ
کاغذ دو
,در هرنِ کاغذ و تا (اوریگامی) چنی های برجســته و تورفته

 طرح دو بعدی هندیس مقرنس با اعمال برجستگی ها و,اوریگامی
.تورفتگی های نگاره تبدیل به حجمی آویزان (چ َکنده ســنگ) میشــود

 همچننی با کمک تاهای.تاها می توان طرح های متفاویت ایجاد کرد

وجــود دارد بــه آنگونــه که احجام هنــدیس آن از یک فرم به فرمی

.کاغذ را امکان پذیر میکند

 مانند.که در معماری و کایش کاری اسالمی به آن گرهچیین میگویند
 در ســاختار مقرنس تغیری تدریجی,همچننی همانند اوریگامی

.دیگری تغیری میابند

کاغذ و تا به عنوان
بیاین مفهومی و برصی

بعدی را به فرمی پویا و سه بعدی تبدیل کرد و با تعداد کمی از

 میتوان فرم هایی,هندیس به خصوص تاهایی با ساختار مثلیث

پیچیده ای را خلق کرد که قابلیت تغیری (اتصال و انفصال) سطوح
جذابیت اوریگامی در آن است که از کاغذ; جنیس قابل دسرتس و
 میتوان احجامی پیچیده با,با تا کردن ; تکنییک پیش وپا افتاده

 سادگی این تکنیک اجازه چیدمان و.تنوعی بی نهایت خلق کرد

برچیین رسیع فرم را فراهم میکند که می تواند اتود فیزییک رسیعی

, فرم و ساختار اوریگامی شبیه به مقرنس.برای برریس فرم ها باشد

 این تزینی حجمی سطح.ییک از عنارص تزئیین معماری ایراین است
عمودی دیوارها را به ساختار کره ای گنبدها و نیمکره ای

.نیمگنبدهای ایوانها و درگاههای ورودی متصل میکند

Folding as A Visual
and Conceptual Expression

The binary switching of the mountain and valley
fold transforms the paper from a flat plane to a
dimensional object. A single input yields double
outputs, a simultaneous process where manipulating the front face inversely informs the back.
The triangulation in origami affords complex
paper forms that can expand and contract, fragment and combine in appearance. The kinetic
structure makes fluid forms, toggling between
extreme states and creating intermediate states.
The beauty of this medium is that it achieves
complexity by using paper as an abundant material and folding as a simple binary tec- hnique
that can be infinitely repeated. As an ephemeral
form and process, origami can be rapidly assembled and unassembled. My fascination with origami is perhaps in its form and process that
resembles Muqarnas, a vernacular architectural
form in the Islamic world. Muqarnas is a form of
ornamental vaulting, a transitory structure that

connects two disparate geometries, the rectilinear plane (walls) with the curvilinear (vault,
dome, half dome). The form is configured
through flat geometric outlines, which are then
translated vertically.
The Muqarnas, similar to origami, embody variability but in a different way. The pattern can be
scaled up and down using entropy, while each
module can morph from one configuration to
another. The depth of the design is variable and
can be determined by the maker. Perhaps my
fascination with origami and Muqarnas is due to
their metamorphic nature. They both occupy the
in-between space, connecting two or more forms
within a process of transition.
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Starshade Origami (left page)

Starshade Origami (top image)

The NASA Laboratory developed this way of
folding to shield its telescopes camera from
the light of distant stars.

The NASA Laboratory developed a folding
mechanism to shield its telescopes’ camera
from the light of distant stars.
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Poster Prototype (bottom image)

Prototype (on the right page)

A sketch model of a poster announcing a fictional
conference about climate change and migration.

A study model for the design of the City
of Zobeideh as it appeared in Italo Calvino’s
Invisible Cities.
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Two Designers Accordion
This accordion features Jan van Toorn and Alexander Girard, two
notable designers with different visual styles. The works of both
designers are separated by being placed on two opposite sides
of the accordion. The folding pattern is inspired by the influential
bookmaker and artist Hedi Kyle who demonstrated the fishtail
folding in her book The Art of the Fold.
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The fold line informed the placement of the text and images.
The texts are placed on the inside fold, hidden as the accordion
is not open Unfolding each panel reveals the content nested
within the inside fold. When the accordion is closed, the images
peaking through the fold give a preview of a project.
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A Handout for the Thesis
Mid-review Attendees
This folded handout was designed in conjuncture with the thesis project Signs and
Signifiers of Change, and it is unfolded clockwise. The content is a self-written story
that subtly touches upon the themes of the
project. The inside page corresponds to the
outside fold that expands on the embedded
meaning of each sentence. The black type
in the center says signs in Farsi.
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Poster Design for a Fictional Conference about Climate Change,
Shifting Landscapes, and Climate Migration

182

183

184

185

 مناظر و اشیای الین ویل را تصویری ثبت,در حنی تحقیقم
کردم و آنها را با مناظری مشابه در ایران که با جست و
 ارجاع دوجانبه.جــوی اینرتنــی پیدا کــردم مطابقت دادم
,تصویری این امکان را فراهم کرد که بتوانم با مقایسه
شباهت ها و تفاوت های دو فرهنگ را در روزمرگی و بافت
شهریشان نشان دهم و درک دوجانبه ای از فضای آشنا
.و غریبه پیدا کنم

Déjà vu

 به,در طول بازدید دو روزه ام از محالت اصیل ُاولین ویل
سخیت توانستم رد و پای فرهنگ بومیان آمریکا را در بافت
 چیزی که در خالل این جست و جو توجهم.کنوین پیدا کنم
را جلــب کــرد مناظر و اشــیایِ متعلق بــه فرهنگ آمریکای
التنی بود که تشــابه فرهنگی و ارزیش با فرهنگ خاورمیانه
 روبرو شدن با چننی مناظرِ آشنایی من را وادار به پیدا.دارد
.کردن تشابهات در رسوم و فرهنگ مادی بنی دو منطقه شد
فروشــگاهی که شــمایل مذهیب حرضت مریم و مسیح را
 مجســمه های مقدیس که بر رسدر خانه یا در,میفروخت
, رستوراین که کباب میفروخت,باغچه خانه ها نصب شده بود
قنادی که شرییین هایی با طرح و مزه های آشنا میفروخت
و مغازه ای که پتوی پشــمی گلداری را بر رس در مغازه اش
 همه که رشته هایی متصل به فرهنگ,آویزان کرده بود
 پتوی گلدار که در آمریکا به پتوی.ایران و خاورمیانه بودند
,مهاجران هم شناخته میشود که با طرح منحرص بفردش
و بافت نرمش من را یاد زمستان های سال های کودکیم
.در ایران انداخت

Graphic design is a form of mapping, similar
to cartography; it models reality or an imagined
one where it navigates the audience through
events, places, and time.
The Atlas project invited students to create
an image of a neighborhood in Providence by
documenting their visit to the place. For my case
study, I chose Olneyville, which was originally
home to the Narragansett Indian tribe, who
established a trade center along the Woonasquatucket River. The establishment of paper and
textile mills attracted many entrepreneurs along
with immigrant workers at the beginning of the
19 th century. As a result, the Natives were
forcibly driven out of their original settlement.
Today Olneyville’s population is predominantly
Hispanic, White, Black, and African American.

 اطالعات و داده ها را,طراحی گرافیک مانند نقشــه برداری
 همچننی هر.به صورت نگاشته جمع آوری و توزیع میکند
دو حرفــه تصویــری از واقعیت را به مخاطب ارائه داده و او
.را در مسری زماین و مکاین مشخیص هدایت میکنند

ِ آشناپنداری
)(دژاوو

 پروژه ای الهام گرفته شــده از نقشــه برداری هست,اطلس
که دانشجوهای استودیو را به خلق هویت تصویری از محله
ِ
.ِراویدنــس در ایالــت رودآیلند آمریکا دعوت میکند
ای در پ
 ســاکننی اولیه این.محله ای منتخب من ُاولین ویل بود
ِ
ناراگانســت بودند که پایگاه
منطقه بومیان آمریکاییِ قبیله
ِ
اقتصادی خود را در امتداد رودخانه ووناســکوتاکت ایجاد
 تاجران و, تاسیس کارخانه های کاغذسازی و نساجی.کردند
کارگران مهاجر بسیاری را در آغاز قرن نوزدهم به این منطقه
جذب کرد که منجر به رانده شدن بومیان آمریکایی از محل
 امروزه جمعیت ُاولین ویل را عمدتاً التنی.سکونتشان شد
 آمریکاییهــای آفریقاییتبارها و، ســفید پوســتان، تبارها
.سیاهان آمریکا تشکیل میدهد

During my visit to the busy streets of Olneyville,
I was unable to trace the integration of Native
legacy in the current urban fabric. What caught
my attention instead were scenes and objects
within the Hispanic community that reminded
me of Iran, a hinted overlap between their cultural practices and those of the Middle East. The
familiar scenes established relative and relatable
relations between these two cultures—an intricately woven patterns of connectivity seen in a
gift shop that sells holy relics, small religious
statues in people’s front yards, a restaurant that
offers kebab on its menu, a confectionery store
that sells familiar pastries, and particularly a
bright floral blanket that was hung in a vendor’s
storefront. This blanket goes by many names:
flower blanket, mink blanket, ethnic blanket, or known
by some as the immigrant blanket. It is found in
most Middle Eastern households. The floral pattern printed on soft fabric reminded me of my
childhood and winters in Iran.

The documented scenes and objects in Olneyville
together with those in Iran gathered from online
resources formed a map of two cultures. Crossreferencing these visual cues showcases similarities and distinctions between the Hispanic and
Persian cultures in an intricately woven map.
The pattern reveals a transition in which I conceived a representation of Olneyville as a place
by projecting it on Iran, a residual image of familiar objects and scenes.
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